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Designed around thé new Pratt & Whitney 2,OOOHP radial engîne and
tuning thé largest propeller ever attached to a fighter plane, thé Vought
F4U Corsair became a legend in its own time. The F4U-1 was thé first
production version of thé Corsair. It had a inverted gull wing and a
framed canopy with a fiât top. However many problems were found
soon. For example, thé port wing stall often gave thé Corsair unstable
landing. And another problem was poor vîsîbility because of its long
nose and framed canopy. Therefore F4U-1A: thé cockpit was raised
about seven inches, thé framed canopy was replaced with a semi-bub-
ble design canopy, and thé taller tail wheel strut was equipped; was in-
troduced. F4U-1 D with clear vision canopy on frameless was introduced

Um den neuen Pratt & Whitney 2,000 PS Stemmotor herumkonstruiert
und mit dem grôfiten Propeller versehen, den je ein Jagdflugzeug trug,
wurde die Vought F4U schon in ihrer aktiven Zeit zur Légende. Die F4U-
1 war das erste Serienmuster der Corsair. Sie hatte die umgekehrte Mô-
wen-Tragflàche und eine Gitterkanzel mit flacher Oberseîte. Es stellten
sich jedoch bald verschiedene Problème heraus. Zum Beispiel hatte die
Corsair im Landeanflug oft Schwierigkeiten mit Stromungsabrilï an der
Backbordtragflàche. Ein weiteres Problem war die erbàrmliche Sicht
aus der Gitterkanzel ûber die lange Nase. Das Kockpit der F4U-1 A wur-
de daher um sieben Zoll angehoben, die Gitterkanzel wurde durch eine
Kanzel in halbtropfenfôrmiger Konstruktion ersetzt und es wurde ein làn-
gerer Spom fur das Heckrad eingebaut. Die F4U-1 D mit einer rahmenlo-

Développé autour du nouveau moteur en étoile Platt et Whitney de 2,000
chevaux entraînant la plus grande hélice jamais installée sur un avion de
chasse, le Vought F4U Corsair est devenu un appareil de légende, dès
son entrée en service. Doté d'une aile en W, il avait été conçu pour rem-
placer le F4F Wildcat sur les porte-avions américains. La première ver-
sion opérationnelle F4U-1 avait une verrière plate avec de nombreux
montants. Cette verrière et le long nez de l'avion limitaient considérable-
ment la visibilité vers l'avant du pilote. D'autre part, l'aile gauche avait
tendance à décrocher et rendait les atterrissages très instables. C'est
pourquoi le F4U-1 ne fut pratiquement jamais employé depuis un porte-
avions. Le cockpit de la version ultérieure F4U-1A était surélevé de
1 8cm et la canopée de type bulle ne comportait que deux renforts hori-

later for more visibility. AIso îhe F4U-1 D had two pylons under thé cen-
ter wing section that could carry thé bombs up to 1 ,000 ponds and thé
napalm. Furthermore 5 inch rockets could be carried under each wing.
Therefore in 1 944, thé F4U-1 D was formally deployed as thé first carrier
based aircraft of Corsair séries. Beginning by placîng thé F4U 1 D as
Marine squadrons VMF-124 and VMF 213 aboard thé ESSEX on thé
way to thé Philippines, thé F4U-1 D was used for attacking Japan as thé
first opération from U.S. Navy in 1 945. About 3,700 amounts of F4U-1 D
were produced, then ît held an established position from U.S. Navy be-
cause of its ability and reltance.

sen Vollsichtkanzel wurde zur Verbesserung der Pilotensicht etwas spà-
ter eingefùhrt. Dazu besaB die F4U-1D zwei Pylonen unter dem
Mitteiabschnitt der Tragflâche, die Bomben bis zu 1 ,000 Pfund und Na-
palm aufnehmen konnten. Formell wurde die F4U-1D im Jahre 1944 aïs
das erste trâgergestùtzte Flugzeug der Corsair-Serie entwickelt. Mft Be-
ginn der Station ierun g der F4U-1D in den Marineschwadronen VMF-124
und VMF-213 an Bord der ESSEX auf Marschfahrt Richtung Philippinen
wurde die F4U-1 D in der ersten Aktion der US-Navy 1 945 zu Angriffen
auf Japan eingesetzt. Etwa 3,700 Stùck der F4U-1 D wurden hergestellt,
sie behielt wegen ihrer Leistungsfàhigkeit und Zuvertàssigkeit einen fe-
sten Platz in der US Navy.

zontaux. Le support de roulette de queue rallongé contribuait égale-
ment à accroitre la visibilité du pilote lorsque l'avion était au sol. Le
F4U-1 D qui suivît disposait d'une canopée bulle intégrale. Il était égale-
ment doté de deux pylônes d'emport de charges pouvant recevoir jus-
qu'à des bombes de 1 ,000 livres, des bidons de napalm ou des réser-
voirs supplémentaires. De plus, des roquettes air/sol pouvaient être
accrochées sous les panneaux extérieurs des ailes. En 1 944, le F4U-1 D
devint le premier Corsair vraiment opérationnel sur porte avions. Les
squadrons VMF-1 24 et 21 3 du Marine Corps furent les premiers à le met-
tre en oeuvre depuis l'USS Essex durant la campagne des Philippines.
Le F4U-1D participa également à l'attaque du Japon en 1945. Près de
3,700 F4U-1 D furent produits jusqu'à la fin du conflit.
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READ BEFORE ASSEMBLY.
ERST LESEN - DANN BAUEN.
A LIRE AVANT ASSEMBLAGE.

L,

•Read carefully and fully understand thé in-
structions before commencing assembly. A su-
pervising adult should also read thé instructions
if a child assembles thé model.
•Remove plating from areas to be cemented.

•Bevor Sie mit dem Zusammenbau beginnen,
sollten Sie allé Anweisungen gelesen und ver-
standen haben. Fali sein Kind das Modell zu-
sammenbaut, sollte ein beaufsichtigender Er-
wachsener die Bauanleitung ebenfalls gelesen
haben.
•An den Klebestellen muB die Chromschicht
abgeschabt werden.

• Bien lire et assimiler les instnjctions avant de
commencer l'assemblage. La construction du
modèle par un enfant doit s'effectuer sous la
surveillance d'un adulte.
•Enlever le revêtement chromé des parits à
encoller.

Benôtigtes Werkzeug / Outillage nécessaire

Cément
Kleber
Colle

Si de cutters
Seiten Schneider
Pince coupante

Modeling knife „—
Modelliermesser •̂ =c
Couteau de modéliste

Scissors
Schere
Ciseaux

Pin vise
Schraubstock
Outil à percer

Tliis mark dénotes numbers for Tamiya Paint colors.

AS-8 •*.-tr-OIU-[US Navy) / Navy Blue (US Navy)
/ Maiineblau (US Navy) / Navy Blue (US Navy)

X-3 •p-i'-WU7'JU— / Royal blue / Kônigsblau /
_ Bleu royal _ __
X-4 • :7Jl-/Blue / Blau /Bleu
X-5 — >/Green'/ GriJn/Vert
X-6 ^y / Orange / Orange / Orange

un métal / Meiall-Grau / Gris acier
— Ai/JUA— /Chrome silver/Chrom-

_ Silber / Aluminium chromé _
X-18 •-

Seidenglanz Schwarz / Noir satiné

/ Noir rnat
y9 I Fiat black/Matt Schwarz

XF-3 •7J7Vh-f :tp- / Fiat yeilow / Matt Gelb /
_ Jaune mat _
XF-5 •7J5vh^'J— >/ Fiat green/ Matt Grûn/
_ Vert mat _
XF-16 •7^->hr';i.= / Fiat ; aluminum / Matt
_ Aluminium /Aluminium mat _
XF-19 •xrt-r^L-- ( I Sky grey / Himmelgrau / Gris

ciel
TfJ— 7yj— V / Olive green / Olivgrûn /
Vert olive foncé

A

A CAUTION
•When assembHng this kit, tools încluding knives
are used. Extra care should be Iaken to avoid per-
sonai injury.

•Read and foîlow thé instructions supplied with
paint and/or cément, if used (not inctuded in kit).
Use plastic cément and paints only.
•Keep out of reach of small childrert. Children
must not be allowed to suck any part, or pull vinyl
bag overthe head.

AVORSICHT!
•Beirn Zusammenbau dièses Bausatzes werden
Werkzeuge einschlieBlich Messer verwendeî. Zur
Vermeidung von Verletzungen ist besondere Vor-
sicht angebracht.
•Wenn Sie Farben und/oder Kleber verwendert
(nicht im Bausatz enttiaften), beachten und befol-
gen Sie die dort faeîliegenden Anweisungen. Mur
Klebstoff und Farben fur Plastik verwenden.
• Bausatz von kleinen Kindern fernhal-

ten.Verhuten Sie, daB Kinder irgendwelche Bau-
teile in den Mund nehmen oder Plastiktûten ûber
den Kopî ziehen.

PRECAUTION
•L'assemblage de ce kit requiert de l'outillage, en
particulier des couteaux de modélisme. Manier
les outils avec précaution pour éviter toute bles-
sure.
•Lire et suivre les instructions d'utilisation des
peintures et ou de la colle, si utilisés (non einclus
dans le krt). Utiliser uniquement une colle et des
peintures spéciales pour le polystyrène.
•Garder hors de portée des enfants en bas âge.
Ne pas laisser les enfants mettre en bouche ou
sucer les pièces, ou passer un sachet vinyl sur la
tête.

Pilot seat
Pilotensîtz
Siège du pilote

Number of decal to apply.
Nummer des Abziehbildes, das anzubringen ist.
Numérode la décalcomanie à utiliser.

XF-3:2
+XF-5:1

A16

X-18

A20
X-18

Cockpit assenbly
Koc kpit-Zusamm en b au
Assemblage du cockpit

A30

C5

A11



Fuselage assembly
R u m pf-Zusam m ebau
Assemblage du fuselage

B4

XF-3:2
+XF-5 :1

O Right upperwing
Rechte Tragflàche oben
Ai le supérieure droite

A9

A4

X-4

Left upperwing
LJnke Tragflàche oben
Aile supérieure gauche

X-7

Wing assembly
Flùgel-Zusammenbau
Assemblage de l'aile

X-6

B17
AS-8

*Open holes for rocket
*Fùreinen RaketehierLocherbohren
*Percer des trous pour la fusée.

A21 AS-8 X-10
•r 4 x-18

itOpen hôte.
itLoch bohren.
if Percer un trou.

C1



A2

t • f Engine assembly
M otor-Zusam menbau
Assemblage du moteur

XF-19

A29

A28

<B10,

B9

Poly cap
Kunstsloff-Nabe
Pièce de jonction

Engine cowling
Motorabdeckung
Capotage moteur AS-8

*Selecteither.
*Auswahlen.
* Choisir l'une ou l'autre.

B10

fclosed)
(geschlossen)
(fermé)

Attachîng wing
Anbringung des Rùgels
Fixation de l'aile

AS-8 A26
4

Engine
Motor
Moteur

A8

AS-8

AS-8

Mainlandinggear(right)
Fahrgestel! (rechts)
Train principal (droit)

A19

XF-16

A6

Main landing gearflefQ
Fahrgestel I (links)
Train principal (gauche

XF-16

A18
A25

A5

XF-1

A19

XF-16

A18

XF-16



Attaching lower fuselage
Enbau derunteren Rumpfratfte
Fixation du fuselage inferieur

,"f Whennotattachingfueltank
Faite kein Zusatztank angebracht wird
Lorsque les réservoirs supplémentaires
ne sont pas installés

AS-8

B13

AS-8

Drop tank
Abwurf-Tank
Réservoir largable

AS-8 B7

G Rocket 0 (outside)
Rakete: O (ouBenseite)
Fusée: O (extérieur)

*Make 4.
*4 Satz anfertigen.
* Faire 4jeux.

Rocket: I (inside)
Rakete: I (innen)
Fusée: I (intérieur)

*Make 4.
*4 Satz anfertigen.
•*r Faire 4jeux.
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Attaching equipments
Anbringung der Ausriistung
Fixation des charges
externes

*Drop tanks are oplional.
*Abwurf-Tank nach Ermessen.
*Réservoir largable est optionnel.

T^Setect onefrom 3 types referring to page 7,8.
•*-Es sind 3 Varianten môglich. Bitte Sette 7,8 beacnten.
lHl est possible de représenter trois versions. Se reporter à la page 7,8. No.167,VF-84

«112SS
No.1,VMF-112

530^1
No.530,VMF-312

Attaching propeller
AnbringLing des Propellers
Fixation de l'hélice

T^SEop---B19, C6
Nol used.
Nicht verwenden.
Non utilisé.

B20

B8

XF-3

PAINTING

1 944^3^ fr

Ufc,

PAINTING F4U-1D CORSAIR
Fighters of U.S. Navy and Marine corps were
painted in glossy sea blue from Mar. 1944.
Most of F4U-1D had thé same paint scheme.
The cockpit and détail painting are called out
during thé construction and should be done
at that time.

LACKIERUNG DER F4U-1D CORSAIR
Die Jagdflugzeuge der US-Navy und des Ma-
rinecorps wurden von Marz 1944 an in glàn-
zendem Meeresblau lackiert. Die meisten der
F4U-1D entsprachen diesem Farbmuster. Die
Kockpit und Detailbemalung ist beim Zusam-

menbau beschrieben und sollten dort vor-
genommen werden.

DECORATION DU F4U-1D CORSAIR
A partir de mars 1944, les appareils de ['U.S.
Navy et du Marine Corps étaient entière-
ment bleu foncé brillant (Glossy Sea Blue).
C'était le cas de la majorité des F4U-1 D. La
peinture du poste de pilotage et des détails
doit s'effectuer durant le montage.



MARKING
VF-84, No. 167, carrier Bunker Hifl, 1945, Feb

VMF-112, No.1, carrier Bennington 1945, Jan.

XF-3

7



MARKING

VMF-312, No.530, Okinawa, 1945, Apnl

*Appty if .ilffiforopencowiflaps.
•*-Abziehbilder'15und ]6 anbringen (Offene
Motortiaubenklappe).
•̂ Apposer les décals 15 et 16 si les volets
de refroidissement ouverts.

APPLYINGDECALS
0) B o feu -7— -? s A -y-
® v — •? € *& ̂  s m le i

L, \ti U -D tf -5 J; - U T

DECAL APPLICATION
1 .Cut off decal from sheet.

2.Dip thé decai in tepîd water for about 10
sec. and place on a clean cloth.
3.Hold thé backing sheet edge and slide de-
cal onto thé model.
4.Move decal info position by wetting decal
wïth finger.
5-Press decal gently down with a soft cloth
until excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
1 .Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2.Das Abziehbild ungefâhr 10 Sek. in lauwar-
mes Wasser tauchen, dann auf sauberen
Stoff legen.
3.Die Kante der Unterlage halten und das
Abziehbild auf das Modell schieben.
4.Das Abziehbild an die richtîge Stelle schie-
ben und dabei mit dem Finger das Abzieh-

bild naBmachen.
5.Das abziehbild mit weîchem Stoff ganz
andrûckn, bis kein ùberflùssiges Wasser und
keine Luftblasen mehrvorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
1.Découpez la décalcomanie de sa feuille.
2.Plongez la décalcomanie dans de
l'eautiède pendant 10 secondes environ et
poser sur un linge propre.
3.Retenez la feuille de protection par le côté
et glissez la décalcomanie sur lemodèle ré-
duit.
4.Placez la décalcomanie à l'endroit voulu en
(amouillant avec un de vos doigts.
5-Pressez doucement la décalcomanie avec
un tissu doux jusqu'à ce que l'eau en excès
et les bulles aient disparu.

AFTER MARKET SERVICE GARD
When purchasing Tamiya replacement
parts, please take or send this form to
your local Tamiya dealer so that thé
parts required can be correctly identi-
fied and supplied. Please note that
spécifications, availability and price are
subject to change without notice.

Parts code ITEM 60752
0006303-
0006304-
0006305-
9406058-
1406156-
1056213-

A Parts
B Parts
C Parts

•2x3mm Poly Cap (2 pcs.)
Decal

• • Instructions

-9-1 ns,


